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GroBe' Oberschenkelumfang? Wadenumfang?
cm inch cm inch
XS 38-41 15-16 28-31 11-12%
S 41-44 16-17 Y 31-34 12%-13%
M 44 -47 17 %:-18 "% 34-37 13%-14%
L 47 -50 18%-19% 37-40 14%-15%
XL 50-53 19%- 21 40-43 15%-17
XXL 53-57 21-22% 43-46 17-18
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12 cm/4 % inch
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Genu FS (35043) de
Knieorthese zur Beeinflussung des Patellagleitweges

Zweckbestimmung:

Die Genu FS ist eine Knieorthese mit Zugsystem und Patella-Pelotte zur Beeinflus-
sung und Korrektur des Patellagleitweges. Die Orthese ist ausschlief3lich zur Versor-
gung am Knie einzusetzen.

Eigenschaften:

Zugsystem zur Beeinflussung und Korrektur des Patellagleitweges
Einfache und schnelle Korrektureinstellung

Direkte Kraftlbertragung

Kompressives Gestrick

Elastisches Gestrick in der Kniekehle

Wadengurt

Latexfrei

Indikationen:

» Femoropatellares Schmerzsyndrom
+ Patellahochstand

« Patellalateralisation

Gegenanzeigen:
Das Produkt nicht im Bereich einer offenen Wunde anlegen.

Nebenwirkungen:
Bei sachgemalier Anwendung sind Nebenwirkungen bis jetzt nicht bekannt.

Hinweise zum Anlegen

Vor dem Anlegen:

« Bitte zuerst den Wadengurt 6ffnen und das Patella-Zugsystem lockern.

« Um Schaden am Gestrick zu vermeiden, achten Sie bitte darauf, dass die Klett-
stlicke beim An- und Ausziehen immer auf den vorgesehenen Klettflachen be-
festigt werden.

Anlegen der Orthese:

+ Fassen Sie die Orthese am oberen Ende.

+ Drehen Sie die Orthese um etwa 90°. Steigen Sie dann mit dem gestreckten Fuf3
voraus in die Orthese und ziehen Sie diese Uber das Bein.

« Stellen Sie bitte sicher, dass die Patella-Pelotte korrekt um die Patella (= Knie-
scheibe) platziert ist.

Druckeinstellung des Zugsystems:

* Oberer Gurt: Zur individuellen Druckeinstellung des Zugsystems einfach den Klett-
verschluss des oberen Gurtes an der Bein-Innenseite I6sen und unter leichtem
Zug bis zum gewiinschten Druck in Richtung Bein-Innenseite ziehen und dann
wieder auf der Klettflache befestigen. Sollte der Gurt zu lang sein, kann er indivi-
duell geklrzt werden.

+ Wadengurt: Lésen Sie zuerst den Klettverschluss und lockern Sie den Gurt. Zur



Druckeinstellung des Zugsystems unter leichten Zug bis zum gewiinschten Druck
ziehen und den Gurt dann in Zugrichtung um die Wade fiihren. Das Klettende
dann direkt auf dem Gurt befestigen. Sollte der Gurt zu lang sein, kann er indivi-
duell geklrzt werden.
Achtung: Um Abschniirungen zu vermeiden, bitte unbedingt darauf achten, dass der
Gurt nicht zu fest zugezogen wird. Bei Bedarf lockern.

Vor dem Ausziehen:
« Bitte den Wadengurt 6ffnen und Oberschenkelgurt lockern. Danach von unten in
die Orthese greifen und nach unten weg ziehen.

VorsichtsmaRnahmen:

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopadietechnikers beachten. Bei starken Be-
schwerden oder unangenehmen Empfindungen den Arzt oder Orthopédietechniker
aufsuchen. Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der Originalverpackung aufbewah-
ren. Zur Gewahrleistung der Wirksamkeit und aus Hygienegriinden darf das Produkt
nicht an andere Patienten weitergegeben werden. Alle im Zusammenhang mit dem
Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfalle sind dem Hersteller und der zu-
standigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient
niedergelassen ist, zu melden.

Pflege:

« Keine Reinigungsmittel, Weichspuler oder aggressiven Produkte (chlorhaltige
Produkte) verwenden

« Wasser gut ausdricken

* Abseits einer Warmequelle trocknen

] X K 22

Materialzusammensetzung:
78 % Polyamid, 12 % Elasthan, 6 % Polyurethan, 2 % Polyester, 2 % Baumwolle

Diesen Beipackzettel aufbewahren



Genu FS (35043) en
Knee orthosis for influencing the patella glide path

Purpose:

The Genu FS is a knee orthosis with traction system and patella pad for influencing
and correcting the patella glide path. The orthosis may only be used for knee treat-
ment.

Properties:

+ Traction system for influencing and correcting the patella glide path
+ Fast and easy correction adjustment

« Direct force transmission

+ Compressive knit fabric

« Flexible knit fabric in the hollow of the knee

« Calf strap

+ Latex-free

Indications:

» Femoro-patellar pain syndrome
+ Patella alta

« Patellar lateralisation

Contraindication:
Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Side effects:
No side effects are as yet known for correct use.

Directions for putting on the orthosis

Before you put it on:

+ Please open the calf strap and loosen the patella traction system first.

+ To avoid damage to the knit fabric, please make sure that the Velcro pads are
always fastened to the designated Velcro surfaces when putting it on and taking it
off.

Putting on the orthosis:

+ Grasp the orthosis at the top.

+ Turn the orthosis by approximately 90°. Step into the orthosis with your foot
extended and then pull it up over your leg.

+ Please make sure that the patella pad is placed correctly around the patella
(= knee cap).

Adjusting the pressure of the traction system:

+ Upper strap: To adjust the traction system individually, simply undo the Velcro
fastening of the upper strap on the inside of the leg, apply slight tension to pull it
towards the inside of your leg until the pressure is correct, then re-fasten the
Velcro tab. The strap can be cut to suit if it is too long.

+ Calf strap: First undo the Velcro fastening and loosen the strap. To adjust the
pressure of the traction system, apply slight tension to pull the strap towards the



calf until the pressure is correct. The end of the Velcro tab can be fastened right
on the strap. The strap can be cut to suit if it is too long.
Caution: To avoid constriction, please make sure that the strap is not pulled too
tightly. Loosen it if required.

Before you take it off:
* Please open the calf strap and loosen the thigh strap. Then reach from below into
the orthosis and pull it down and off.

Precautions:

Follow the advice of the professional who prescribed or supplied the product. Consult
your professional if discomfort occurs. Store at room temperature, preferably in its
original packaging. For hygiene and performance reasons, do not re-use the product
for another patient. Any serious incident that occurs in connection with the product
must be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Mem-
ber State in which the user and/or patient are/is domiciled.

Washing instructions:

« Do not use detergents, fabric softeners or aggressive products (products contai-
ning chlorine)

+ Squeeze out excess water

+ Dry away from heat sources

] X K 248

Material composition:
78 % polyamide, 12 % elastane, 6 % polyurethane, 2 % polyester, 2 % cotton

Keep this instruction leaflet



Genu FS (35043) fr
Genouillére destinée a influencer la course rotulienne

Usage prévu :

La Genu FS est une genouillere dotée d'un systéeme de traction et d'une pelote rotu-
lienne pour influencer et corriger la course rotulienne. Cette orthése ne doit étre
utilisée que sur le genou.

Propriétés :

+ Systéme de traction pour influencer et corriger la course rotulienne
+ Réglage simple et efficace de la correction

+ Transmission directe des forces

* Tricot de compression

« Tricot élastique dans le creux poplité

+ Sangle de mollet

* Sans latex

Indications :

+ Syndrome douloureux fémoro-patellaire (SDFP)
* Rotule haute

+ Latéralisation patellaire

Contre-indications :
Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.

Effets secondaires :
Aucun effet secondaire n'est connu jusqu‘a présent en cas d‘utilisation conforme.

Remarques concernant la mise en place

Avant la mise en place:

+ Veuillez tout d'abord ouvrir la sangle du mollet puis relacher le systéme de traction
de la rotule.

« Pour éviter d'endommager le tricot, veiller a ce que les bandes velcro soient toujours
fixées sur la surface auto-agrippante prévue a cet effet lors de la mise en place et
du retrait de la genouillére.

Mise en place de la genouillére :

+ Tenir la genouillére par I'extrémité supérieure.

+ Tourner la genouillere d'environ 90°. Enfiler maintenant la genouillere avec le pied
tendu, puis la faire glisser sur la jambe.

« S‘assurer que la pelote de la rotule est bien placée autour de la patella (=rotule).

Réglage de la pression du systéme de traction:

+ Sangle supérieure : Pour régler la pression du systeme de traction en fonction des
besoins, desserrer tout simplement la bande velcro de la sangle supérieure
du coté de I'entrejambe jusqu‘a obtenir la pression souhaitée dans le sens de
I'entrejambe, en exercant une légere traction, puis la fixer a nouveau sur la
surface auto-agrippante. Au cas ouU la sangle serait trop longue, il est possible de
la raccourcir en fonction des besoins.



+ Sangle de mollet : Tout d'abord, desserrer la bande velcro puis relacher la sangle.
Pour régler la pression du systeme de traction, tirer jusqu’a obtenir la pression
souhaitée en exercant une légere traction et faire passer la sangle autour du
mollet dans le sens de la traction. Fixer ensuite 'extrémité de la bande velcro
directement sur la sangle. Au cas ou la sangle serait trop longue, il est possible de
la raccourcir en fonction des besoins.

Attention : Pour éviter tout pincement, faire absolument attention a ce que la sangle

ne soit pas trop serrée. La relacher si nécessaire.

Avant de la retirer :
+ Ouvrir la sangle du mollet, puis relacher la sangle de la cuisse. Saisir ensuite la
genouillere par le bas et la retirer par le bas.

Précautions :

Suivre les conseils du professionnel qui a prescrit ou délivré le produit. En cas
d'inconfort, consulter ce professionnel. Stocker a température ambiante, de préfé-
rence dans la boite d'origine. Pour des raisons d’hygiene et de performance, ne pas
réutiliser le produit pour un autre patient. Tous les incidents graves survenus en lien
avec le produit doivent étre signalés au fabricant et aux autorités compétentes de
I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient réside.

Entretien:

+ Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou de produits agressifs (produits
chlorés)

+ Essorer par pression

+ Sécher loin d'une source de chaleur

W A K 28

Composition :
78 % polyamide, 12 % élasthanne, 6 % polyuréthane, 2 % polyester, 2 % coton

Conserver cette notice



Genu FS (35043) it
Ortesi per il ginocchio per il controllo dello scorrimento rotuleo

Scopo specifico:

Genu FS e un‘ortesi per il ginocchio con sistema di trazione e pelotta rotulea utilizza-
bile per correggere e controllare lo scorrimento rotuleo. L'ortesi deve essere impiegata
solamente per il trattamento del ginocchio.

Caratteristiche:

« Sistema di trazione per controllare e correggere lo scorrimento rotuleo
+ Regolazione semplice e rapida del sistema correttivo

+ Trasmissione di forza immediata

» Maglia compressiva

» Maglia elastica a livello del cavo popliteo

« Tirante a livello del polpaccio

* Senza lattice

Indicazioni:

+ Sindrome dolorosa femororotulea
* Rotula in posizione alta

« Lateralizzazione della rotula

Controindicazioni:
Non mettere il prodotto direttamente sulla pelle lesa.

Effetti collaterali:
Non sono noti effetti collaterali nei casi di impiego corretto dell'ausilio.

Consigli per I'uso

Prima di applicare l'ortesi:

+ Aprire innanzitutto il tirante a livello del polpaccio per allentare il sistema di
controllo della rotula.

« Per evitare che la maglia si danneggi, fissare gli elementi in velcro sempre sulle
superfici previste quando si indossa o si sfila l'ortesi.

Applicazione dell‘ortesi:

« Afferrare l'ortesi sul lato superiore.

+ Girare l'ortesi di circa 90°. Infilare il piede nell'ortesi tenendolo disteso e quindi
farla scorrere sulla gamba.

+ Assicurarsi che la pelotta sia disposta correttamente sulla rotula.

Regolazione della tensione del sistema di controllo:

Tirante superiore: per regolare la tensione del sistema di controllo, aprire sempli-
cemente la chiusura a velcro del tirante superiore sul lato interno della gamba,
tirarlo leggermente in direzione del lato interno della gamba fino a raggiungere la
tensione desiderata e quindi fissare di nuovo la superficie a velcro. Se risulta
troppo lungo, il tirante pud essere accorciato in base alle esigenze dei singoli
utenti.

Tirante a livello del polpaccio: prima di tutto aprire la chiusura a velcro e allentare

.

.



il tirante. Per regolare la tensione del sistema di controllo, tirare leggermente fino
a raggiungere la tensione desiderata e passare il tirante attorno al polpaccio
sempre nel senso della tensione. L'estremita con velcro puo esser fissata
direttamente sul tirante. Se risulta troppo lungo, il tirante puo essere accorciato in
base alle esigenze dei singoli utenti.

Attenzione: per evitare problemi di circolazione del sangue, fare attenzione a non

stringere troppo il tirante. Se necessario allentarlo.

Prima di sfilare I'ortesi:

+ Aprire il tirante a livello del polpaccio e allentare il tirante posizionato sulla coscia.
Afferrare l'ortesi dal lato inferiore e sfilarla tirandola verso il basso.

Precauzioni:

Seguire i consigli dello specialista che ha prescritto o rilasciato il prodotto. In caso
di disagio, rivolgersi allo specialista. Conservare a temperatura ambiente, preferibil-
mente nella confezione originale. Per motivi di igiene e di efficacia, non riutilizzare il
prodotto per un altro paziente. Tutti gli incidenti gravi che si verificano in relazione
con il prodotto devono essere comunicati al produttore e alle autorita competenti
dello stato membro, in cui l'utilizzatore e/o il paziente & domiciliato.

Manutenzione:

« Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o aggressivi (prodotti clorati).
+ Premere senza torcere

« Asciugare lontano dalle fonti di calore

] X 22 %

Composizione del materiale:
78% poliammide, 12% elastan, 6% poliuretano, 2% poliestere, 2% cotone

Conservare queste istruzioni



Genu FS (35043) es
Ortesis de rodilla que actia sobre el recorrido de la rétula

Finalidad:

Genu FS es una ortesis de rodilla con sistema de traccién y almohadilla patelar que
actla sobre el recorrido de la rétula y la corrige. La ortesis solo se debe usar para el
tratamiento de la rodilla.

Caracteristicas:

+ Sistema de tracciéon que actla sobre el recorrido de la rétulay la corrige
+ Ajuste de la correccién facil y rapido

+ Transmision directa de la fuerza

* Tejido compresivo

* Tejido elastico en el hueco popliteo

+ Cincha de pantorrilla

+ Sin latex

Indicaciones:

+ Sindrome de dolor femoropatelar
+ Rétula alta

« Lateralizacién de la rotula

Contraindicacién:
No poner el producto en contacto directo con una piel dafiada.

Efectos secundarios:
Se desconocen hasta el presente efectos secundarios con un uso adecuado.

Consejos de colocacion

Antes de la colocacién:

+ En primer lugar, abra la cincha de la pantorrilla y afloje el sistema de traccién de la
rétula.

« Para evitar dafiar el tejido, aseglrese de que los velcros estén bien pegados, en el
sitio correcto, al ponerse y quitarse la rodillera.

Colocacién de la ortesis:

+ Sujete la ortesis por la parte superior.

+ Gire la ortesis en unos 90°. Introduzca ahora el pie estirado en la ortesis y tire de
ella para deslizarla sobre la pierna.

« Asegurese de que la almohadilla patelar esta correctamente situada sobre la
rétula.

Ajuste de la presién del sistema de traccion:

« Cincha superior: Para ajustar la presion individual del sistema de traccion, abra el
velcro de la cincha superior por la parte interior de la pierna, tire ligeramente de
él hacia el interior de la pierna hasta alcanzar la presiéon deseada, y péguelo de
nuevo en la superficie adhesiva. Si la cincha es demasiado larga, puede cortarla.

« Cincha de la pantorrilla: Abra primero el velcro y suelte la cincha. Para ajustar la
presion individual del sistema de traccion, tire ligeramente de él y dirija la cincha



en la direccion de traccion alrededor de la pantorrilla. Pegue el extremo del velcro

directamente en la cincha. Si la cincha es demasiado larga, puede cortarla.
Atencién: Para evitar presiones aseglrese de que la cincha no estd demasiado
apretada. Afl6jela si fuera necesario.

Antes de quitarse la ortesis:
« Abra la cincha de la pantorrilla y afloje la cincha del muslo. A continuacion, tire de
la ortesis desde abajo y deslicela hacia el pie.

Precauciones:

Seguir los consejos del profesional que ha recetado o entregado el producto. En caso
de incomodidad, consultar con dicho profesional. Guardar a temperatura ambiente,
de preferencia en la caja de origen. Debido a problemas de higiene y de eficacia, no
reutilizar este dispositivo para el tratamiento de otro paciente. Todos los incidentes
graves que se produzcan en relacién con el producto se deben notificar al fabricante
y a las autoridades competentes del Estado miembro en el que resida el usuario y/o
paciente.

Mantenimiento:

» No utilizar detergentes, suavizantes ni productos agresivos (productos clorados)
« Escurrir presionando

« Secar lejos de una fuente de calor

TP ==

Composicion:
78% poliamida, 12 % elastano, 6 % poliuretano, 2% poliéster, 2% algod6n

Conservar estas instrucciones



Genu FS (35043) pt
Ortétese para o joelho para a modificacdo do trajeto de deslize da rétula

Finalidade:

O Genu FS é uma ortétese para o joelho, com sistema de tragdo e almofada patelar,
para a modificacdo e a correcdo do trajeto de deslize da rétula. A ortétese destina-se
a ser utilizada exclusivamente no tratamento ao joelho.

Propriedades:

+ Sistema de tragdo para a modificacdo e a correcdo do trajeto de deslize da rétula
« Ajuste de correcdo facil e rapido

« Transmissdo de forca direta

* Malha compressora

+ Malha elastica na regido poplitea

+ Cinto da barriga da perna

+ Sem latex

Indicagdes:

+ Sindrome da dor femoropatelar
+ Patela alta

« Lateralizagdo patelar

Contra-indicagao:
N&o colocar o produto directamente em contacto com uma pele lesionada.

Efeitos secundarios:
Até agora ndo se conhece efeitos secundarios com uma utilizacdo adequada.

Conselhos de colocagao

Antes da colocagao:

+ Abra primeiro o cinto da barriga da perna e afrouxe o sistema de tracdo da rétula.

« Para evitar danos na malha, preste atencdo para que as pecas de velcro, ao vestir
e despir, sejam sempre fixadas nas areas de velcro previstas.

Colocagéao da ortétese:

+ Pegue na ortétese pela parte superior.

+ Rode a ortétese aprox. 90°. Insira depois o pé esticado na ortétese e puxe-a por
cima da perna.

+ Assegure-se de que a almofada patelar estd corretamente posicionada em torno
da rétula.

Ajuste da pressao do sistema de tragdo:

+ Cinto superior: para um ajuste individual da pressdo do sistema de tracdo, basta
soltar o fecho de velcro do cinto superior na parte interna da perna, puxar com
ligeira tracdo no sentido da parte interna da perna - até a pressdo desejada - e
voltar a fixa-lo na superficie de velcro. Caso o cinto seja demasiado comprido,
pode ser encurtado individualmente.

+ Cinto da barriga da perna: soltar primeiro o fecho de velcro e afrouxar o cinto.
Para o ajuste da pressao do sistema de tragdo, puxar com ligeira tracdo até a



pressdo desejada e, a seguir, passar o cinto a volta da barriga da perna no sentido
de tracdo. Fixar a extremidade de velcro diretamente sobre o cinto. Caso o cinto
seja demasiado comprido, pode ser encurtado individualmente.
Atencdo: para evitar estrangulamentos, ndo aperte demasiado o cinto. Se necessario,
afrouxe-o.

Antes de despir:
« Abra o cinto da barriga da perna e afrouxe o cinto da coxa. A seguir, agarre na
ortoétese a partir de baixo e puxe para baixo.

Precaugdes:

Seguir os conselhos do profissional que recomendou ou vendeu o produto. No caso
de incobmodo, consultar esse profissional. Armazenar a temperatura ambiente, de
preferéncia na caixa de origem. Por questdes de higiene e de performance, ndo re-
utilizar o produto para outro paciente. Todos os incidentes graves que surjam e este-
jam relacionados com o produto devem ser comunicados ao fabricante e a autorida-
de competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente se encontre
estabelecido.

Conservagao:

« N&o utilizar detergentes, amaciadores ou produtos agressivos (produtos clorados)
« Escorrer através de pressdo

+ Secar longe de uma fonte de calor

W A K 22

Composicao do material:
78 % poliamidas, 12 % elastano, 6 % poliuretano, 2 % poliéster, 2 % algodao

Conservar estas instru¢des



Genu FS (35043) nl
Knie-orthese voor de beinvloeding van de patella-groeve

Gebruiksdoel:

De Genu FS is een knie-orthese met treksysteem en patella-pelotte voor de beinvioe-
ding en de correctie van de patella-groeve. De orthese is uitsluitend bedoeld voor de
verzorging van de knie.

Eigenschappen:

« Treksysteem voor de beinvloeding en correctie van de patella-groeve
« Eenvoudige en snelle correctie-instelling

« Ddirecte krachtoverbrenging

+ Weefsel met compressiewerking

+ Elastisch weefsel in de knieholte

* Kuitriem

* Latexvrij

Indicaties:

+ Patellofemoraal pijnsyndroom
« Patellahoogstand

+ Patella-lateralisatie

Contra-indicatie:
Het product niet direct in contact brengen met een huidwond.

Bijwerkingen:
Bij oordeelkundig gebruik zijn er tot op heden geen bijwerkingen bekend.

Aantrekinstructies

Vé6r het aantrekken:

+ Open eerst de kuitriem en maak het patella-treksysteem iets los.

+ Let op dat u tijdens het aan- en uittrekken de klittenbanden altijd op de daarvoor
bestemde klittenstroken bevestigt. In het andere geval kan het weefsel beschadigd
raken.

Aantrekken van de orthese:

+ Grijp de orthese vast aan het bovenste uiteinde.

+ Draai de orthese ongeveer 90°. Steek vervolgens uw gestrekte voet in de orthese
en trek deze dan over uw been.

« Waarborg dat de patella-pelotte correct om de patella (= knieschijf) geplaatst is.

Drukinstelling van het treksysteem:

+ Bovenste riem: voor een individuele drukinstelling van het treksysteem haalt u de
klittenbandsluiting van de bovenste riem aan de binnenzijde van uw been los en
trekt deze onder lichte spanning in richting binnenzijde van uw been en bevestigt
ze weer op het klittenband. Als de riem te lang is, kan deze individueel worden
ingekort.

Kuitriem: haal eerst de klittenbandsluiting los en maak de riem iets losser. Voor de
drukinstelling van het treksysteem trekt u het voorzichtig tot de gewenste druk en



leidt de riem vervolgens in trekrichting rond de kuit. Het uiteinde van de klitten
band bevestigt u dan op de riem. Als de riem te lang is, kan deze individueel wor-
den ingekort.
Opgelet! Voorkom afknellen en trek de riem dus niet te strak aan. Maak de riem zo
nodig iets losser.

Vé6r het uittrekken:
+ Open de kuitriem en haal de bovenbeenriem iets los. Grijp daarna vanaf de
onderzijde in de orthese en trek deze naar beneden weg.

Voorzorgsmaatregelen:

De aanbevelingen volgen van de leverancier, die het artikel heeft voorgeschreven of
geleverd. In geval van ongemak, deze leverancier raadplegen. Opbergen op kamer-
temperatuur, bij voorkeur in de originele doos. Om hygiénische redenen en voor de
werking ervan, mag het product niet voor/door een andere patiént worden herge-
bruikt. Alle in samenhang met het product optredende, ernstige situaties moeten
worden gemeld aan de fabrikant en de verantwoordelijke instantie van de lidstaat
waarin de gebruiker gevestigd en/of de patiént woonachtig.

Onderhoud:

+ Gebruik geen wasmiddelen, wasverzachters of agressieve producten (chloor-
houdende producten)

+ Van water ontdoen door te persen, niet wringen

+ Drogen buiten bereik van een warmtebron

] A K 22

Materiaalsamenstelling:
78 % polyamide, 12 % elasthan, 6 % polyurethaan, 2 % polyester, 2 % CO katoen

Deze handleiding bewaren



Genu FS (35043) da
Knaeortose til pavirkning af patellaens glidebane

Formal:
Genu FS er en knaeortose med traeksystem og patellapelotte til pavirkning og kor-
rektion af patellaens glidebane. Ortosen ma kun anvendes til behandling af knzeet.

Egenskaber:

« Traeksystem til pavirkning og korrektion af patellaens glidebane
* Let og hurtig korrektionsindstilling

« Direkte kraftoverforsel

+ Komprimerende strik

« Elastisk strik i knaehasen

+ Leegband

+ Latexfri

Indikationer:

+ Patellofemoralt smertesyndrom
+ Hejtstaende patella

« Lateralisering af patella

Kontraindikationer:
Anvend ikke produktet i direkte kontakt med huden, hvis den er skadet.

Bivirkninger:
Endnu ingen kendte bivirkninger ved korrekt anvendelse.

Pasaetningsvejledning

Inden pasaetning:

+ Abn farst leegbéndet, og lasn patellaens traeksystem.

+ For ikke at beskadige strikmaterialet skal burrebandene altid fastggres til de dertil
beregnede flader, nar ortosen tages pa og af.

Pasaetning af ortosen:

+ Tag fatiortosens gverste ende.

+ Drej ortosen ca. 90°. Tag ortosen pa ved at straekke foden og fere den ind i orto-
sen, og traek den sa op pa benet.

+ Kontrollér, at patellapelotten er placeret korrekt omkring patellaen (= knaeskallen).

Trykindstilling af traeksystemet:

@verste band: Til individuel trykindstilling af traeksystemet I@snes burrelukningen
pa det gverste band pa indersiden af benet og traekkes med et let treek i retning

af benets inderside, indtil trykket er passende og lukkes sa igen. Hvis bandet er for
langt, kan det forkortes individuelt.

Leegband: Lasn farst burrelukningen, og lesn bandet. Til trykindstilling af traek-
systemet traekkes der let i bandet, indltil trykket er passende, hvorefter bandet
fores omkring laeggen i traekretningen. Fastger sa burrebandets ende direkte pa
bandet. Hvis bandet er for langt, kan det forkortes individuelt.

OBS! For ikke at hindre blodcirkulationen er det vigtigt, at man ikke strammer bandet



for meget. Lesn bandet efter behov.

Inden aftagning:
+ Abn leegbandet, og lasn larbandet. Grib derefter ind i ortosen nedefra, og traek
den ned og af.

Forholdsregler:

Felg de rad, som gives af den fagperson, der har anbefalet eller udleveret produk-
tet. Kontakt fagpersonen i tilfeelde af gener. Opbevares ved stuetemperatur og
helst i original-emballagen. Af hygiejniske og funktionsmaessige hensyn frarades det
udtrykkeligt at genbruge dette produkt til behandling af en anden patient. Alle alvorli-
ge tilfelde, der forekommer i sammenhaeng med produktet, skal meddeles til produ-
centen og den kompetencehavende myndighed i medlemsstaten, hvor brugeren og
/ eller patienten er bosiddende.

Vedligeholdelse:

« Vaskes kun i sebevand uden hverken rensemiddel eller klor
* Pres vandet ud

« Ma ikke tarre i naerheden af en varmekilde

W A K 2

Materialesammensatning:
78 % polyamid, 12 % elasthan, 6 % polyurethan, 2 % polyester, 2 % bomuld

Opbevar denne brugsanvisning



Genu FS (35043) sv
Knaortos for paverkan av patellas glidyta

Anvandning:
Genu FS ar en knadortos med dragsystem och patellapelott fér korrigering och saker-
stallande av patellas glidyta. Ortosen far endast anvandas som hjalp for knaet.

Egenskaper:

+ Dragsystem for korrigering och sakerstéllande av patellas glidyta
* Enkel och snabb korringeringsinstallning

« Direkt kraftéverforing

+ Kompressiv stickning

« Elastisk stickning i knavecket

+ Vadband

+ Latexfri

Indikationer:

« Patellafemoralt smartsyndrom
« Patellalage horisontellt

« Patellalateralisation

Kontraindikation:
Placera inte produkten direkt pa skadad hud.

Biverkningar:
Inga biverkningar ar hittills kanda vid korrekt anvandning

Anvisningar for placering

Fore placering:

+ Oppna forst vadbandet och lossa patelladragsystemet.

+ For att undvika skador pa stickningen, se till att kardborrbandet vid pa- och
avtagning alltid fasts pa de avsedda kardborreéglorna.

Placering av ortosen:

+ Fatta ortosen i 6vre &nden.

+ Vrid ortosen cirka 90°. Stick sedan in foten i ortosen med strackt vrist och dra den
sedan uppét 6ver benet.

+ Sakerstall att patellapelotten sitter korrekt runt patellan (= knaskalen).

Tryckinstéllning av dragsystemet:

Ovre bandet: Lossa helt enkelt det évre kardborrbandet pa benets insida fér
individuell installning av trycket pa dragsystemet och dra bandet 10st i riktning
mot benets insida tills dnskat tryck uppnatts. Fast sedan ater med kardborr-
bandet. Om bandet &r fér langt kan det kortas av for individuell anpassning.
Vadband: Oppna forst kardborrbandet och lossa vadbandet. For tryckinstallning,
dra 16st i dragsystemet tills 6nskat tryck erhalls. Satt sedan bandet runt vaden i
dragriktningen. Fast sedan kardborrbandets ande direkt pa bandet. Om bandet ar
for langt kan det kortas av for individuell anpassning.

Observera: For att undvika stasning ar det mycket viktigt att se till att bandet inte



dragits at for hart. Lossa det vid behov.

Fore avtagning:

+ Oppna vadbandet och lossa 6vre skénkelgérdeln. Ta sedan tag nedtill pa ortosen
och dra av den nedat.

Forsiktighetsatgarder:

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som ordinerat eller levererat produkten. Vid
obehag, radfraga yrkespersonen. Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungs-
forpackningen. Med hansyn till hygien och prestanda far produkten inte teranvan-
das av en annan patient. Alla allvarliga handelser i samband med produkten ska
rapporteras till tillverkaren och den behdériga myndigheten i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten ar etablerad.

Underhall:

+ Anvand inte tvattmedel, skéljmedel eller alltfér starka produkter (med klor).
* Pressa ur vattnet.

* Torka ej for nara varmekalla.

VDA% =S

Materialsammansattning:
78 % polyamid, 12 % elastan, 6 % polyuretan, 2 % polyester, 2 % bomull

Spara denna bruksanvisning



Genu FS (35043) fi
Polvitukiside polvilumpion liikeradan korjaamiseen

Kayttoétarkoitus:

Genu FS on kiristysjarjestelmalla ja polvilumpioaukolla varustettu polvitukiside polvi-
lumpion liikkeradan korjaamiseen ja varmistamiseen. Tukiside on tarkoitettu kdytetta-
vaksi yksinomaan polven hoitamiseen.

Ominaisuudet:

« Kiristysjarjestelma polvilumpion liikeradan korjaukseen ja varmistukseen
» Nopea ja helppo saataa

* Suora voimansiirto

* Tukineulos

+ Joustava neulos polvitaipeessa

+ Pohjehihna

* Eisisalla lateksia

Kayttoaiheet:

» Femoropatellaarinen kipuoireyhtyma
« Polvilumpion sijoiltaanmeno

+ Polvilumpion lateralisaatio

Vasta-aiheet:
Ald laita tuotetta suoraan kontaktiin vaurioituneen ihon kanssa.

Sivuvaikutukset:
Asianmukaisesti kdytettyna tuotteen ei tiedetd aiheuttavan sivuvaikutuksia.

Pukemisohjeet

Ennen pukemista:

+ Avaa pohjehihna ja I6ysaa polvilumpion kiristysjarjestelma.

* Neuloksen vahingoittumisen valttamiseksi huolehdi siitd, etta tarranauhat
kiinnittyvat pukemisen ja riisumisen ajaksi vastaaviin tarrapintoihin.

Tukisidoksen pukeminen:

« Tartu tukisidoksen ylareunaan.

+ Kaanna tukisidosta noin 90°. Tyénna ojennettu jalka tukisidoksen lapi ja veda se
jalan paalle.

» Varmista, etta polvilumpioaukko on oikein polvilumpion paalla.

K|r|stys;arjeste|man saato:

+ Ylahihna: Sdada polvilumpion kiristysjarjestelman paine avaamalla yldhihnan
sisdpuolen tarrakiinnitys, veda hihnaa kevyesti - haluttuun paineeseen saakka -
sisdanpain ja kiinnita se takaisin tarrapintaan. Lyhenna hihnaa tarvittaessa.
Pohjehihna: Avaa tarrakiinnitys ja I16ysaa hihna. Veda hihnaa kevyesti haluttuun
paineeseen saakka ja kierra hihna vetosuuntaan pohkeen ympadrille. Kiinnita
tarrakiinnitys suoraan hihnaan. Lyhenna hihnaa tarvittaessa.

Huom: Kuroutumien valttamiseksi varmista, ettd hihna ei ole liian kirealla. Loysaa
tarvittaessa.



Ennen riisumista:
+ Avaa pohjehihna ja I6ysaa ylahihna. Tartu tukisidoksen alareunaan ja veda se pois
alaspain.

Varotoimet:

Noudata aina tuotetta suositelleen ammattihenkilén neuvoja sekd myyjan suosituk-
sia. Ota yhteyttd ammattihenkil66n mikali tuotteen kayttd tuntuu epamukavalta.
Sailyta tuotetta huoneenlammaossa ja mieluiten alkuperdispakkauksessa. Hygieeni-
sistd syista tata tuotetta ei pida kayttda uudestaan toisella potilaalla. Kaikki tuotteen
yhteydessa ilmenneet vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja kayttajan ja/tai
potilaan asuinmaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

Hoito-ohjeet:

+ Al kayta liilan voimakkaita pesuaineita tai tuotteita (klooria sisaltavat tuotteet)

« Puristele vesi pois

+ Kuivata tuote ilmavassa paikassa, ala kuivata lammadnlahteen (esim. lamp6-
patterin) laheisyydessa

] X K 28 %

Materiaalit:
78 % polyamidi, 12 % elastaani, 6 % polyuretaani, 2 % polyesteri, 2 % puuvilla

Sailyta tama kayttoohje



Genu FS (35043) el
Kn&epodvag yovarog yLa ETEVEPYELA OTNV TPOXLA OALGONONG TNG EMLyovatidag

Mpoopt{opevn xprion:

To Genu FS givat evag KnSepdvag yovatog pe clotnua EAENG kat eAdTa ermtyovatisag
yLa ETIEVEPYELA KAL SLOPOWON TNG TPOXLAG 0AloBnong tng mtyovatidag. O KNSepovag
TIPOOPLIETAL ATTOKAELOTLKA YLA XPrioN OTO yovaTto.

18LotnteG:

TUotnpa EAENG yLa TNV eMeVEPYELA Kal TN 8LopBwaon Tng TpoxLdg oAlaBnong tng
snLyovatLSf_lq

ATIAR Kat ypriyopn pquLon ™ Stdépbwong

AUEOT PETAS00T TG LOXVOG

"Ypavon cuprieong

EAaotikr) Upavon otnv tyvia

Kvnutata qwvn

Xwpig Adrteg

Evéeilelg:

+ Z0vSpopo emyovatisopnptatou dhyoug
+ YgnAr 6€on g emyovatidag

+ 'EEw B€on tng emLyovatisag

Avtévselgn:
Mnv Bdlete To Tpolov amneubeiag oe SEppa Pe BAAPN.

Mapevépyeleg:
MEe TNV KatdANAn xprion SV £X0UV YIVEL WG TWPA YWWOTEG TIAPEVEPYELES

ZUpBOUAEG TOoTIOBETNONG:

Mpwv amo tnv tomobétnon:

+ Avol€te katapynv tTnv kvnuiata {wvn Kat XaAapwote To oUoTnpa EAENG tng
emyovatidag.

+ [a va ano@uyete {NPLEC 0TNV UPAVOT), TIPOCEETE WOTE TA TUAPATA TUTIOU BEAKPO
va 0TaBepOTIolovVTaL TTAVTOTE OTLG AVTLOTOLXEG ETILPAVELEG KATA TNV EQAPHOYH
KaL tnv agaipeon.

TomoB£tnon tou Kndepova:

+ Mudote Tov KNSePoVaA amo To Gvw Tou AKPo.

Ytpldte Tov KNSepova katd 90° mepimou. MepAote KATATILY TO TEVIWHEVO GKPO

TIOSL H€oa oToV KNSEPOVA Kat TpaBr&Te Tov Tipog Ta emdvw yUpw amd To oSt

oag,.

BeBatwBelte mwg n eAdTa enyovatidag £xeL TomoBetnBel cwotd yupw armo to

00TO TNG €MLyovatidag.

PUBpLON TtiEGNG TOU oUGTHUATOG EAENG:

+ Avw {wvn: M'a tnv eEatopkeupévn pUBULON TNG TILEGNG TOU CUOTNPATOG €AENG,
AUOTE amAWG To THAPA TUTToU BEAKPO TNG Avw VNG 0TNV £0W ETILPAVELD TOU
KATw AKpou, TPARAETE TO TIPOG TNV €0W TIAEUPA TOU KATW AKPOU HE NTiLa €AEN



WG TNV emBupnTr Tiieon- KaL oTaBePOTIOLOTE TO KATOTILY TIGAL OTNV avtioTolXn

ETLPAVELA. EQV N {wvn €XEL TIOAD HEYAAO HINKOG, UTTOPELTE VA TO PELWOETE

sEatopLKsupsva
* Kvnuuata Zovn: Abote katapyriv to tpripa tdmou BEAKPO Kat XaAapwoTe tn
Cwvn. Na va pubploste v Tiieon Tou cuoTAPATOG EAENG, TPARNETE Pe ATILA EAEN
£W¢ TNV eMBUKNTH TilEon Kat 08nyrote katdTiy T {Wvn oTNV Kateubuvon tng
€NENG yUpW amd TNV KVAHN. ZTEPEWOTE KATOTILY TO AKPO TUTIOU BEAKPO ameuBeiag
endvw otn {wvn. Edv n ¢wvn €xeL TTOAU peydAo PAKOG, PTTIOPELTE VA TO PELWOETE
efatopLkeupéva.

Mpocoyn: Fa va amo@UyeTe TNV TieploWLEn, TIPOCEETE Va PNV 0iEETe UTIEPBOAKA

™ dwvn. Avdhoya Pe TNV TIEPLTTTWOoN XAAAPWOTE TNV.

MpLv amo tnv apaipeon:

+ Avoi€te Tnv kvnulata {wvn kat xahapwote tn pnptaia {wvn. Mdote Katom ano
KATW Kal péoa otov kndepdva kat TpafrEte pog Ta KATw.

MpowpuAagerg:

AKo)\ouenots TG GU}JBOU)\EQ Tou €l8tkoV Tou oag éypalde ) OUANCE To npo’((’)v.
Ye meplmtwon pn avscqq, {ntriote tou cupBouAr] AmoBnkevetal o€ Kavovu«]
Bepuokpacta, kata mpotipnon otn cuckeuacta NG Ma AGyoug UYLEWAG Kat
amod0ong, PNV enavaypnoLpoTIoLElTe To Tipoildv o GAov acBevr). OAa ta coBapd
TIEPLOTATLKA TIOU TIPOKUTITOUV 000V a@opd To TIPoldV TIPETIEL va SnAWVOVTAL OTOV
KOTAOKEUAOTH KAl OTLG APHOSLEG APXEG TOU KPATOUG PEAOUG, OTO OTIolo SLapéVEL O
XPNotng f/kat o acBevr|c.

Zuvtipnon:

* Mnv xpnotpotolelte amoppumavtikd f oAU Loxupd Tpoiévta (ipolovta pe Baon
™V xAwpivn).

+ Ztpayylote médovtag

+ AQrOTE Va OTEYVWOEL HaKpUA aro Tnyn Bepuotntag

] X K 24

20vBeon UALKOU:
78 % ToAUapSLO, 12 % eAaocTdvn, 6 % TTOAUOUPEBAVN, 2 % TIOAUECTEPLKO, 2% BapBakL

®UAGETE QUTEG TLG 08NyLeg Xpriong



Genu FS (35043) cs
Kolenni ortéza pro korekci pately

Ucel poutziti:
Genu FS je kolenni ortéza s taznym systémem a patelarni vyztuhou pro korekci pately.
Ortéza je urcena vyhradné k aplikaci na koleno.

Vlastnosti:

+ Tazny systém pro korekci pately

+ Snadné a rychlé nastaveni korekce
+ Pfimy prenos sily

« Kompresni Gplet

« Elasticky Uplet v podkolennijamce
* Lytkovy pasek

« Neobsahuje latex

Indikace:

+ Femoropatelarni syndrom
+ Vyvy3ena poloha pately

« Lateralizace pately

Kontraindikace:

NepouZivejte vyrobek v pfipadé poskozeni pokoZzky.

Vedlejsi ucinky:

V pripadé spravné aplikace zatim nejsou znamy zadné vedlejsi Ucinky.

Pokyny pro nasazeni

PFed nasazenim:

* Nejprve prosim rozepnéte lytkovy pasek a uvolnéte tazny systém pately.

+ Aby se zabranilo poskozeni Upletu, dbejte na to, aby pfi nasazovéani a sundavani
ortézy byly suché zipy pripevnény vzdy na urcenych upinacich plochach.

Nasazeni ortézy:

+ Uchopte ortézu na hornim konci.

+ Otocte ortézu asi 0 90°. Vsurite nohu natazenym chodidlem do ortézy a pak
natahnéte ortézu na nohu.

+ Ujistéte se, Ze je pateladrni vyztuha spréavné umisténa kolem pately (= ¢é3ky).

Nastaveni tlaku taZzného systému:

+ Horni pasek: Pro individualni nastaveni tlaku taZzného systému pouze povolte

suchy zip horniho pasku na vnitfni strané nohy a lehkym tahem az k

poZadovanému tlaku ve sméru vnitfni strany nohy a ho nasledné opét upevnéte

na upinaci plochu suchého zipu. Pokud by byl pasek pfilis dlouhy, mize se

zkratit.

Lytkovy pasek: Povolte nejdfive suchy zip a uvolnéte pasek. Pro nastaveni tlaku

tazného systému lehce zatahnéte na pozadovany tlak a potom vedte pasek ve

sméru tahu kolem lytka. Konec suchého zipu pak pripevnéte pfimo na pasek.

Pokud by byl pasek pfilis dlouhy, mdze se zkratit.

.



Pozor: Dbejte na to, aby nebyl pasek pfilis pevné utazen a nedoslo k priskrceni. V

pripadé potfeby ho uvolnéte.

PFed sundanim:

+ Rozepnéte lytkovy pasek a uvolnéte stehenni pasek. Pak séhnéte zespodu do
ortézy a stahnéte ji dold.

Upozornéni:

Dodrzujte rady lékafe nebo jiného odbornika, ktery vam tento pfipravek predepsal

nebo dodal. V pfipadé potizi ho kontaktujte. Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v

originalnim baleni. Z hygienickych dlvodu a pro lepsi U¢innost, vyrobek nepouzivejte

znovu u jiného pacienta. VSechny vazné pfipady vzniklé v souvislosti s timto produk-

tem je tfeba nahlasit vyrobci a pfislusnym Graddim clenskému stétu, v kterém uzivatel

anebo pacient Zije.

Udrzba:

+ NepouZivat zadné cistici, zmékcovaci prostfedky nebo agresivni pripravky
(chlorované pripravky)

+ Vyzdimat ru¢né

+ Susit mimo dosah primych zdrojl tepla

] A K 22

SloZeni materialu:
78 % polyamid, 12 % elastan, 6 % polyuretan, 2 % polyester, 2 % bavina

Tento navod uschovejte



Genu FS (35043) pl
Orteza stawu kolanowego korygujaca tor ruchu rzepki

Przeznaczenie:

Genu FS jest ortezg stawu kolanowego z regulowang pelotg stabilizujgca i korygujaca
tor ruchu rzepki. Orteze nalezy stosowac wytgcznie do zaopatrywania stawu kolano-
wego.

Cechy:

System podciggu do korekty toru ruchu rzepki
Proste i szybkie regulowanie peloty
Bezposrednie przeniesienie sit

Dzianina kompresyjna

Elastyczna dzianina w dole podkolanowym
Pasek zawieszenia na tydce

Nie zawiera lateksu

Wskazania:

+ Zespot bdlowy przedniego przedziatu kolana
* Wysokie ustawienie rzepki

+ Lateralizacja rzepki

Przeciwskazanie:
Nie stosowac¢ bezposrednio na uszkodzona skore.

Dziatania uboczne:
Pod warunkiem prawidtowego uzytkowania, nie sa znane do chwili obecnej.

Wskazoéwki dotyczgce zaktadania

Przed zatozeniem:

+ Najpierw nalezy rozpig¢ dolny pasek na tydce i poluzowac system stabilizacji rzepki.

+ Aby uniknag¢ uszkodzenia dzianiny, nalezy uwazac¢, aby podczas zaktadania i
zdejmowania ortezy zawsze zapinac rzepy na przewidzianych do tego celu
powierzchniach.

Zaktadanie ortezy:

+ Chwy¢ goérny koniec ortezy.

+ Obrd&c¢ orteze o ok. 90°. Nastepnie wtozy¢ wyprostowang stope w orteze i
naciggnij orteze na noge.

« Upewnij sig, ze pelota stabilizujgca rzepke jest prawidtowo umieszczona wokét
rzepki.

Regulacja systemu korekty rzepki:

+ Gorny pasek: w celu indywidualnego wyregulowania systemu korygujacego
wystarczy rozpiac rzep goérnego paska po wewnetrznej stronie nogi, dociggnac
go lekko do wewnetrznej strony nogi az do uzyskania zgdanego naprezenia, a
nastepnie zapig¢ go z powrotem. Gdyby pasek byt za dtugi, mozna go skrécic.

+ Dolny pasek na tydce: najpierw nalezy rozpia¢ rzep i poluzowac pasek. W celu
regulacji systemu korekty rzepki pociggnac pasek lekko az do uzyskania zagdanego



naprezenia, a nastepnie poprowadzi¢ wzdtuz tydki w kierunku podciggania.
Nastepnie przypnij rzep koricowy bezposrednio do paska. Gdyby pasek byt za
dtugi, mozna go skrocic.
Uwaga: paska nie wolno bezwzglednie zbyt mocno zaciska¢, aby nie tamowat on
doptywu krwi. W razie potrzeby poluzuj pasek.

Przed zdjeciem:
+ Rozepnij pasek dolny i poluzuj pasek gérny. Nastepnie chwyc¢ orteze od dotu i
Sciggnij jg w dot.

Konieczne $rodki ostroznosci:

Stosowac sie do zalecen specjalisty, ktory przepisat lub dostarczyt ten artykut. W przypadku
odczucia dyskomfortu, zasiegna¢ porady tej osoby. Przechowywa¢ w temperaturze
pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu. Ze wzgledéw higienicznych i w
trosce o skuteczno$¢ dziatania, stanowczo odradzamy wykorzystywanie tego
artykutu dla wiecej, niz jednego pacjenta. Wszystkie powazne incydenty wystepujace
w zwigzku z produktem nalezy zgtasza¢ producentowi i wkasciwemu organowi panstwa
cztonkowskiego, w ktérym mieszka uzytkownik i/lub pacjent.

Pranie artykutu:

 Nie uzywaj detergentéw, produktéw zmigkczajgcych lub agresywnych
(zawierajacych chlor).

+ Nie wykrecaj przy suszeniu.

+ Susz z dala od zZrédta ciepta.
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Sktad:
78% poliamid, 12% elastan, 6% poliuretan, 2% poliester, 2% bawetna

Zachowaj te instrukcje.



Genu FS (35043) et
Polveortoos pdlvekedra lilkkumistee suunamiseks

Sihtotstarve:

Genu FS on pdlveortoos tdmbesiisteemiga ja pdlvekedra pelotiga, mis mdjutab ja
korrigeerib pdlvekedra lilkumisteed. Ortoosi tuleb kasutada eranditult pdlve toeta-
miseks.

Omadused:

» Témbesuisteem pd&lvekedra liikumistee suunamiseks ja korrigeerimiseks
« Korrektsiooni saab lihtsalt ja kiirelt seadistada

* Vahetu jéullekanne

* Kompressioonkudum

+ Elastne kudum pdlvedndlas

+ Saarevoo

* Lateksivaba

Indikatsioonid:

» Femoropatellaarne valusiindroom
+ Polvekedra eendumine

« Polvekedra lateralisatsioon

Vastunaidistused:
Mitte paigaldada ortoosi vahetult tursunud nahapinnale.

Kdérvalméjud:
Asjakohasel kasutamisel kdrvalmajusid senini ei tunta.

Juhised pealepanemiseks

Enne pealepanemist:

+ Palun avage esmalt sdarevoo ja I6dvendage pdlvekedra tdmbeslsteem.

« Valtimaks kudumil kahjustusi, pidage palun silmas, et takjariba tukid kinnitatakse
pealepanemisel ja mahavdtmisel alati ettendhtud takjapindadele.

Ortoosi pealepanemine:

+ Haarake ortoosi Glemisest otsast kinni.

+ Keerake ortoosi umbes 90°. Astuge sirutatud jalaga ortoosi ja tdmmake see
Gmber jala.

+ Palun tehke kindlaks, et p&lvekedra pelott on digesti Umber patella (kederluu)
paigutatud.

Témbesiisteemi réhu seadistamine:

+ Ulemine vo6: Vabastage individuaalse surve seadistamiseks tdmbesusteemis
lihtsalt jala sisekuljel asuv takjasulgur, tdmmake kerge tdmbega kuni soovitud
surveni piki jala sisekulge Glespoole ja kinnitage siis jalle takjapinnale. Kui v66 on
liiga pikk, saab seda soovi kohaselt lihendada.

+ Saarevo0: Vabastage kdigepealt takjasulgur ja [ddvendage seejarel vodd.
Témbesusteemi réhu vahendamiseks tdmmake kergelt soovitud réhu saavuta-
miseni ja juhtige vO6 seejdrel tdmbesuunas sddremarja Umber. Kinnitage seejarel



takjaribaga ots vahetult v66 peale. Kui v66 on liiga pikk, saab seda soovi kohaselt
lihendada.

Tahelepanu: Palun pidage nédrimisjdlgede valtimiseks tingimata silmas, et véod ei

tdmmataks liiga tugevasti kinni. Vajaduse korral Iddvendage.

Enne mahavétmist:

+ Avage saarevoo ja vabastage reievod. Seejarel haarake altpoolt ortoosi seest
kinni ja tommake seda allapoole eemale.

Ettevaatusabindud:

Jargige toote kasutamist soovitanud v&i toote teile mitnud meditsiinitddtaja ette-
kirjutusi. Ebamugavuse korral konsulteerige meditsiinitéotajaga. Hoida toatempe-
ratuuril, soovitatavalt originaalpakendis. Higieeni ja tShususe tagamiseks ei soovi-
tata toodet teise patsiendi raviks uuesti kasutada. Kdigist tootega seoses esinenud
raskematest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja vastutavat liilkmesriigi asutust, kus
kasutaja ja/voi patsient elavad.

Hooldus:

« Arge kasutage detergente, pesupehmendajaid véi liiga agressiivseid vahendeid
(klooritihendid)

+ Kuivatamiseks vajutada, mitte vaanata

« Kuivatage soojusallikast eemal
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Materjalikoostis:
78% polUamiid, 12% elastaan, 6% polluretaan, 2% polUester, 2% puuvill

Hoidke juhend alles



Genu FS (35043) Iv
Celgala ortoze ar ietekmi uz cela kaula slides kustibu

Paredzétais pielietojums:
Genu FS ir celgala ortoze ar savilces sistému un cela kaula spilventinu, kas ietekmé un
korigé cela kaula slides kustibu. Ortoze ir izmantojama vienigi celgalu aprapei.

Ipasibas:

+ Savilces sistéma, kas ietekmé un korigé cela kaula slides kustibu
« Vienkarsa un atra korekcijas regulésana

« TieSs spéka parnesums

« TrikotaZa ar kompresijas efektu

« Elastiga trikotaza pacelé

« lkru siksnina

+ Nesatur lateksu

Indikacijas:

+ Femuropatellars sapju sindroms
* Augsts cela kaula novietojums

« Cela kaula lateralizacija

Kontrindikacija:
Nelieciet Sinu tie3a saskaré ar bojatu adu.

Blaknes:
Pareizi lietojot, Iidz Sim nekadas blaknes nav novérotas.

Norades par uzlik§anu:

Pirms uzlikSanas:

« Vispirms attaisiet ikru siksninu un atlaidiet valigak cela kaula savilces sistému.

+ Lai nesabojatu trikotazu, kad uzvelkat un novelkat ortozi, raugieties, lai lipiga
aizdare vienmér batu piestiprinata pie Sim nolikam paredzétajam vietam.

Ortozes uzlikSana:

+ Panemiet ortozi aiz augséja gala.

+ Pagrieziet ortozi par 90°. Tad ar izstieptu kaju kapiet iek$a ortozé un péc tam
velciet to pari kajai.

« Parliecinieties, ka cela kaula spilventins ir pareizi aplikts ap patellu (= cela kauls).

Savilces sistémas spéka reguléSana:

Augséja siksnina: lai individuali iestatitu savilces sistémas spéku, vienkarsi kajas

iekSpusé attaisiet aug3éjas siksninas lipigo aizdari un, viegli savelkot kajas

iekSpuses virziena lidz vélamajam spiedienam, atkal aiztaisiet aizdari. Ja siksnina ir

par garu, to var individuali salsinat.

Ikru siksnina: vispirms attaisiet lipigo aizdari un atlaidiet valigak siksninu. Lai

iestatitu savilces sistémas spéku, viegli savelciet [[dz vélamajam spiedienam un tad

vilkS8anas virziena aplieciet siksninu ap ikriem. Lipigo galu tad var nostiprinat tieSi

uz siksninas. Ja siksnina ir par garu, to var individuali saisinat.

Uzmanibu: lai izvairitos no nospiedumiem, noteikti raugieties, lai siksnina nebdtu



savilkta parak ciesi. Atlaidiet valigak, ja nepiecieSams.

Pirms novilkSanas:

« Attaisiet ikru siksninu un atlaidiet valigak augsstilba siksninu. Péc tam no apaksas
satveriet ortozi un velciet uz leju.

Piesardzibas pasakumi:

Levérojiet specialista, kas So izstradajumu parakstijis vai piegadajis, noradijumus.
Diskomforta gadijuma griezieties pie specialista. Uzglabajiet istabas temperatara,
vélams, originaliepakojuma. Higiénas apsvérumu dé|, k& arf, lai nodrodinatu ta
efektivitati, ST izstradajuma atkartota izmantoSana cita pacienta arstésanai ir |oti
nevélama. Par visiem smagiem atgadijumiem, kas radusies saistiba ar izstradajumu,
jazino raZotajam un tas dalibvalsts atbildigajam iestadém, kura dzivo lietotajs un/vai
pacients.

Noradijumi mazgasanai:

+ Nelietojiet dezinfekcijas ITdzek|us, mikstinatajus vai agresivus mazgasanas
lidzeklus (hloru saturo3us)

+ Izspiediet lieko adeni

+ Zavéjiet neizmantojot sildierices
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Sastavs:
78% poliamids, 12% elastans, 6% poliuretans, 2% poliesteris,2% kokvilna

Saglabat 3o instrukciju



Genu FS (35043) It
Kelio jtvaras girnelés padéties fiksavimui

Tiksliné paskirtis:
,Genu FS” - tai kelio jtvaras su jtempimo sistema ir mink3ta kelio girnelés pagalvéle
kelio girnelés padéties fiksavimui ir korekcijai. |tvaras skirtas naudoti tik ant kelio.

Savybés:

* Jtempimo sistema kelio girnelés padéties fiksavimui ir korekcijai
* Paprastas ir greitas koregavimas

« Tiesioginis jégos perkélimas

+ Kompresinis trikotazas

« Elastingas trikotaZas pakinklio srityje

+ Blauzdos dirZas

+ Be latekso

Indikacijos:

+ Patelofemoralinio skausmo sindromas
+ Per auksta kelio girnelés padétis

+ Girnelés lateralizacija

Kontraindikacijos:
Nedéti produkto tiesiai ant suZeistos odos.

Salutinis poveikis:
Naudojant tinkamai Salutinio poveikio nepastebéta.

Pritaikymo patarimai

PrieS uZdedant:

« Visy pirma atsekite blauzdos dirZg ir atlaisvinkite kelio girnelés jtempimo sistema.

+ Siekdami iSvengti trikotaZinés medziagos pazeidimy, atkreipkite démesjj tai, kad
kibiyjy uZsegimy segtukai nuimant ir uzdedant visada prisitvirtinty ant jiems
skirty kibiujy pavirsiy.

|tvaro uZdéjimas:

+ Suimkite jtvarg uz virSutiniojo krasto.

« Pasukite jtvarg mazdaug 90° kampu. Tada jtempe kojy pirstus jkiskite koja j jtvarg
ir uZtraukite jj ant kojos.

« |sitikinkite, kad minkstos kelio girnelés pagalvélés padétis ant girnelés yra tinkama.

|tempimo sistemos spaudimo nustatymas:

+ VirSutinis dirZas: Norédami individualiai sureguliuoti jtempimo sistemg tiesiog
atlaisvinkite kibiajg sagtj vidinéje kojos puséje ir lengvai traukdami link vidinés
kojos pusés nustatykite pageidaujama spaudima, po to vél pritvirtinkite ant kibiojo
pavirdiaus. Jeigu dirZas per ilgas, ji galima individualiai sutrumpinti.

+ Blauzdos dirZas: Visy pirma atlaisvinkite kibigjg sagtj ir atpalaiduokite dirZg. Noré-
dami nustatyti jtempimo sistemos spaudimg lengvai traukite iki pageidaujamo
spaudimo ir tuomet kreipkite traukimo kryptimi aplink blauzdg. Po to kibiosios
sagties gala tvirtinkite tiesiai ant dirZo. Jeigu dirZas per ilgas, jj galima individualiai



sutrumpinti.
Démesio! Siekdami iSvengti perspaudimo, stenkités neuzverZti dirZo per stipriai. Jeigu
reikia, atlaisvinkite.

PrieS nuimant jtvara:
+ Atsekite blauzdos dirZg ir atlaisvinkite virSutinés Slaunies dalies dirZa. Po to i$
apacios suimkite jtvarg ir traukdami Zemyn jj nuimkite.

Atsargumo priemoneés:

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba pardavé produkta, nurodymais. Nepatogu-
mo atveju prasyti specialisto patarimy. Laikyti aplinkos temperataroje, pageidautina
originalioje pakuotéje. Higieni-niais ir gydymo efektyvumo sumetimais nepatartina
Sio gaminio pakartotinai naudoti kito paciento gydymui. Apie visus pasireiskusius su
gaminiu susijusius sunkius atvejus batina informuoti gamintojg ir atsakingg 3alies
narés, kurioje gyvena naudotojas ir (arba) pacientas, institucija.

PrieZiara:
+ Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemonés su chloru).

+ Nusausinti spaudziant
+ DZiovinti toliau nuo Silumos 3altiniy
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MedZiagos sudétis:
78 % poliamidas, 12 % elastanas, 6 % poliuretanas, 2 % poliesteris, 2 % medvilné

ISsaugoti §j lapelj



Genu FS (35043) sk
Kolenna ortéza na ovplyvnenie vedenia pately.

Charakteristika:
Genu FS je kolenna ortéza s trakénym systémom a patelarnou vystuhou na ovplyvne-
nie a korekciu vedenia pately. Ortéza sa pouZiva vyhradne na liecbu kolena.

Vlastnosti: i

« Trakény systém pre ovplyvnenie a korekciu kiznej drahy pately.
+ Jednoduché a rychle nastavenie korekcie

* Priamy prenos sily

* Kompresny Uplet

« Elasticky Uplet v podkolennej jamke

* Lytkovy popruh

+ Bez obsahu latexu

Indikacie:

+ Femoropatelarny bolestivy syndrom
+ Vysoka poloha pately

« Lateralizacia pately

Kontraindikacie:
+ Ortézu nepouZivajte v pripade poSkodenej pokozky.

Vedlajsie ucinky:
+ Prispravnom pouzivani nie si doposial zname Ziadne vedlajsie Gcinky.

Pokyny pre nasadenie

Pred nasadenim:

* Najskor rozopnite lytkovy strapovaci popruh a uvolnite trakény systém pately.

+ Aby ste predisli poSkodeniu Upletu, dbajte na to, aby konce suchych zipsov boli
vzdy zapnuté i uz pocas nasadzovania ortézy alebo jej snimania.

Nasadenie ortézy:

+ Uchopte ortézu za horny okraj.

+ Otocte ortézu asi 0 90°. VloZte nohu do ortézy natiahnutym chodidlom a prevlecte
ortézu cez dolnu koncatinu. )

« Uistite sa, Ze je pelota spradvne umiestnend okolo pately (jablcka).

Nastavenie tlaku taZného systému:

« Stehenny popruh: Pre individualne nastavenie tlaku taZzného systému iba povolte
suchy zips stehenného popruhu na vnutornej strane nohy. Nasledne ho zlahka
pritiahnite, aby ste dosiahli spravne nastavenie tlaku, potom popruh upevnite na
upinaciu plochu suchého zipsu. Pokial by bol popruh prili§ dlhy, méZe sa indivi-
dualne skratit.

Lytkovy popruh: Povolte najprv suchy zips a popruh uvolnite. Pre nastavenie tlaku
tazného systému zlahka pritiahnite popruh na poZadovany tlak a potom ho

vedte v smere tahu okolo lytka. Koniec suchého zipsu potom pripevnite priamo na
popruh. Pokial by bol popruh dlhy, méZze sa individualne skratit.

.



Pozor: Aby nedoslo k zaskrteniu, dbajte na to, aby strapovaci popruh nebol prilis
dotiahnuty. V pripadne nutnosti ho povolte.

Pred vyzvle€enim:
+ Odopnite lytkovy strapovaci popruh a uvolnite stehenny popruh. Potom uchopte
ortézu za spodny okraj a tahajte nadol.

Upozornenie:

Dodrzujte rady odbornika, ktory vyrobok predpisal alebo vydal. Poradte sa s nim v
pripade pocitu nepohodlia alebo bolesti. Skladujte priizbovej teplote, podla moZnosti
v pévodnom baleni. Z hygienickych dévodov a z dévodov Gcinnosti nepouZivajte
vyrobok pre dalSieho pacienta. V3etky vazne pripady vzniknuté v slvislosti s tymto
produktom je potrebné nahlasit vyrobcovi a prislusnym tradom ¢lenskému Statu, v
ktorom uZivatel alebo pacient Zije.

Udrzba:

+ Nepouzivajte Ziadne Cistiace, zméakcovacie prostriedky alebo agresivne pripravky
(chlérované pripravky)

+ Zmykajte tlakom

+ Suste mimo tepelného zdroja
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Materialové zloZenie:
78 % polyamid, 12 % elastan, 6 % polyuretan, 2 % polyester,2 % bavina

Tento navod uschovajte



Genu FS (35043) sl
Kolenska ortoza za vpliv na drsno pot pogacice

Namen uporabe:

Genu FS je kolenska ortoza z vle¢nim sistemom in oporno blazinico za pogacico, ki
vpliva in popravlja drsno pot pogacice. Orteza se lahko uporablja izklju¢no za oskrbo
kolena.

Lastnosti:

+ Vlecni sistem za vpliv in korekcijo drsne poti pogacice
+ Enostavna in hitra nastavitev popravkov

* Neposredni prenos moci

» Kompresijska pletenina

« Elasti¢na pletenina v kolenski jamici

+ Trak, ki poteka prek me¢

* Brez lateksa

Indikacije:

+ Femoropatelarni bolecinski sindrom
« Visoka raven pogacice

« Lateralizacija pogacice

Kontraindikacije:
Izdelka ne namesScajte neposredno na poskodovano koZzo.

Stranski ucinki:
Ce se uporablja pravilno, stranski ucinki do sedaj niso znani.

Napotki za namestitev

Pred namestitvijo:

+ Najprej odprite trak, ki poteka prek mec, in zrahljajte vle¢ni sistem pogacice.

« Da preprecite poskodbo pletenine, pazite, da so sprijemalni trakovi pri namestitvi
in snemanju vedno pritrjeni na predvideni sprijemalni povrsini.

Namestitev orteze:

* Primite ortezo za zgornji konec.

+ Ortezo zavrtite pribl. 90°. Nato z iztegnjenim stopalom naprej stopite v ortezo in si
jo nadenite prek noge.

+ Zagotovite, da je pogacica orteze pravilno namescena okrog patele (= pogacica).

Nastavitev tlaka vle€nega sistema:

« Zgornji trak: Za individualno nastavitev tlaka vle¢nega sistema enostavno zrahl-
jajte zgorniji trak na notranji strani noge, ga rahlo vlecite navzgor ob telesu do
Zelenega pritiska ter nato znova pritrdite na sprijemalno povrsino. Ce je trak
predolg, ga lahko individualno skrajSate.

Trak, ki poteka prek mec: Najprej sprostite jezke in zrahljajte trak. Za nastavitev
tlaka vlecnega sistema rahlo vlecite do Zelenega pritiska in nato trak ovijte v viecni
smeri okoli meca. Konec jeZka nato pritrdite neposredno na trak. Ce je trak
predolg, ga lahko individualno skrajsate.

.



Pozor: Da preprecite preveze, pazite, da traku ne zategnete premocno. Po potrebi

ga zrahljajte.

Pred snemanjem:

+ Odprite trak, ki poteka prek me¢, in zrahljajte trak za prek stegna. Nato od spodaj
primite ortezo in jo povlecite navzdol.

Previdnostni ukrepi:

Upostevamo nasvete strokovnjaka, ki je predpisal ali dobavil ta izdelek. V primeru neu-
dobja se posvetujemo s strokovnjakom. Hranimo pri sobni temperaturi, po moZnosti
v originalni embalazi. Zaradi teZav s higieno in ucinkovitostjo je ponovna uporaba
tega izdelka za zdravljenje drugega bolnika strogo odsvetovana. V3etky vazne pripady
vzniknuté v stvislosti s tymto produktom je potrebné nahlasit vyrobcovi a prislusSnym
uradom ¢lenskému Stéatu, v ktorom uZzivatel alebo pacient Zije.

VzdrZevanje:

+ Ni dovoljeno prati s Cistilnimi sredstvi, mehcali in agresivnimi proizvodi (kloriranimi)
+ Mocno oZmem

+ Suh trak zvijemo s kavelj¢ki navznoter

DA% =S

Sestava materiala:
78 % poliamid, 12 % elastan, 6 % poliuretan, 2 % poliester, 2 % bombaz

Shranimo ta navodila



Genu FS (35043) hu
Térd ortézis a patella palyajanak befolyasolasahoz

Rendeltetés meghatarozasa:
A Genu FS egy térd ortézis feszitérendszerrel és patella pelottaval a patella palyajanak
korrigalasdhoz és befolyasolasahoz. Az ortézist kizarélag a térden szabad alkalmazni.

Tulajdonsagok:

+ A patella pélyajat befolyasold és korrigalé feszitérendszer
+ Akorrekcié egyszer( és gyors bedllitdsa

+ Kozvetlen erdatvitel

+ Kompressziés kotott anyag

* Rugalmas kotott anyag a térdhajlatban

+ Labszarpant

+ Latexmentes

Indikaciék:

« Patellofemoralis fajdalomszindroma
+ Magas allasu patella

« Patella lateralizacio

Kontraindikacio:
A termék ne érintkezzen kdzvetlenil kisebesedett bérrel.

Mellékhatéasok:
Szakszer(i alkalmazas esetén mellékhatasok jelenleg nem ismertek.

Felhelyezési utmutaté

Felhelyezés elott:

+ Kérjuk, el6szér nyissa ki a labszarhevedert, és lazitsa meg a patellafeszité rendszert.
+ Akotott anyag sériilésének elkerilése végett, kérjlk, Ugyeljen arra, hogy a tép6zar
részei a fel- és a levételkor mindig az erre a célra szolgalé tépdzaras fellleteken

legyenek rogzitve.

Az ortézis felhelyezése:

+ Fogja meg az ortézist a felsd végén.

+ Forgassa el az ortézist kb. 90°-kal. Most kinyujtott Iabbal bujjon bele az ortézisbe,
majd hizza fel a labara.

+ Kérjuk, gondoskodjon arrél, hogy a patella pelotta megfelel6en helyezkedjen el a
patella (= térdkalacs) korul.

A feszitérendszer nyomasanak bedllitasa:

+ Felsé pant: A feszitérendszer egyéni nyoméasanak beallitdsdhoz egyszer(ien oldja
ki a fels6 pant tép6zarat a lab belsé oldalan, majd enyhén - a kivant nyomasig

- huzza a lab belsé oldala felé, utana rogzitse ismét a tépdzarat. Ha tul hossztinak
bizonyulna a pant, egyénileg méretre szabhato.

Labszarpant: EI6szor oldja ki a tépbzarat és lazitsa meg a pantot. A feszitérendszer
nyomasanak bedllitdsdhoz hizza enyhén a kivant nyomas eléréséig, majd vezesse
a hevedert a huzés irdnyaban a labszar koré. A tép6zar végét rogzitse kozvetlendl



a panton. Ha tul hossztnak bizonyulna a pant, egyénileg méretre szabhato.
Figyelem: Annak érdekében, hogy az ortézis ne szoritsa el a végtagot, feltétlendl
Ugyeljen arra, hogy a pantot ne hiizza meg tul szorosan. Szikség esetén lazitsa meg.

Levétel el6tt:
+ Kérjuk, oldja ki a labszarpantot és lazitsa meg a combpantot. Ez utan lentrél
nyuljon bele az ortézisbe és huzza le azt.

Ovintézkedések:

Kovesse a terméket felird vagy kiszolgalo szakember tanacsait. Kényelmetlenség ese-
tén forduljon szakemberhez. Szobahémérsékleten tarolja, lehetéleg az eredeti cso-
kezelésére felhasznalni nem szabad. A termékkel dsszefliggésben el6forduld dsszes
sulyos esetet jelenteni kell a gyarténak és annak a tagéllamnak a hat6saga felé, ame-
lyben a felhasznalo és/vagy paciens lakéhelye talalhato.

Mosasi Utmutato:

* Ne hasznaljon agressziv mos6-, 6blité- vagy egyéb (fehérité-) szert
+ Nyomkodija ki a felesleges vizet

+ Héforrastél tavol széritsa
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Anyagodsszetétel:
78% poliamid, 12% elasztan, 6% poliuretan, 2% poliészter, 2% pamut

Orizze meg az Utmutatot



Genu FS (35043) ro
Orteza pentru genunchi pentru influentarea caii de alunecare a patelei

Stabilirea scopului:

Genu FS este o orteza pentru genunchi cu sistem de intindere si pelota pentru patela
pentru corectarea cdii de alunecare a patelei. Orteza trebuie utilizata exclusiv pentru
ngrijirea genunchiului.

Proprietati:

+ Sistem de intindere pentru influentarea si corectarea caii de alunecare a patelei
+ Ajustare simpla si rapida a corecturii

« Transmisie directa de fortd

* Tricot compresiv

« Tricot elastic in popliteu

+ Curea pentru gamba

« Fara latex

Indicatii:

+ Sindromul de durere femuro-patelar
« Patela cu pozitionare inalta

+ Lateralizarea patelei

Contraindicatii:
Nu plasati produsul in contact direct cu pielea vatamata.

Efecte secundare:
Pana in prezent nu sunt cunoscute efecte secundare la utilizarea moderatd a ortezei.

Indicatii privind aplicarea

Tnainte de aplicare:

+ Varugdm sa desfaceti mai intai cureaua de la gamba si sa slabiti sistemul de intin-
dere al patelei.

+ Pentru a evita deteriorarea tricotului, Tn momentul aplicarii sau al scoaterii, va
rugdm sd va asigurati cd piesele cu scai sunt fixate intotdeauna pe suprafetele
prevazute cu scai.

Aplicarea ortezei:

+ Prindeti orteza de capatul superior.

+ Rotiti orteza la aproximativ 90°. Introduceti apoi piciorul intins in orteza si
trageti-o pe picior.

+ Varugdm sa va asigurati ca pelota pentru patela este plasatd in mod
corespunzator in jurul patelei (= rotuld).

Ajustarea nivelului de compresie a sistemului de intindere:

« Curea superioara: Pentru ajustarea individuala a nivelului de compresie a siste-
mului de intindere, desfaceti pur si simplu inchiderea cu scai a curelei superioare
de pe partea interioara a piciorului si trageti usor pana ajungeti la gradul de
strangere dorit in directia partii interioare a piciorului si apoi fixati-o din nou pe
suprafata cu scai. Daca cureaua este prea lungd, aceasta se poate scurta individual.



+ Curea pentru gamba: Mai intai desfaceti inchiderea cu scai si slabiti cureaua.
Pentru ajustarea nivelului de compresie a sistemului de intindere trageti usor
pana ajungeti la gradul de strangere dorit, apoi treceti cureaua in directia strange-
rii In jurul gambei. Fixati capatul benzii cu scai direct pe curea. Daca cureaua este
prea lungd, aceasta se poate scurta individual.

Atentie: Pentru a evita contractiile vd rugam sa va asigurati neaparat cd nu este

stransd prea tare cureaua. Daca este nevoie, slabiti-o.

Tnainte de scoatere:
+ Va rugdm sa desfaceti cureaua de la gamba si sa slabiti cureaua de la coapsa.
Prindeti orteza din partea de jos si trageti in jos.

Masuri de precautie:

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau a livrat produsul. In caz de discon-
fort, cereti-i parerea. Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul
original. Din motive de igiena si performantd, nu refolositi produsul la un alt pacient.
Toate evenimentele grave intervenite din cauza produsului se vor anunta
producdtorului si autoritatii responsabile a statului membru in care este stabilit
utilizatorul si/sau pacientul.

intretinere:

+ Nu folositi detergenti, balsamuri sau produse agresive (care contin clor)
« Stoarceti prin presiune

+ Uscati la temperatura joasa, departe de o sursa de caldura
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Compozitia materialului:
78 % poliamida, 12 % elastan, 6 % poliuretan, 2 % poliester, 2 % bumbac

Pastrati aceasta descriere



Genu FS (35043) bg
KonsHHa opTesa 3a noB/MsiBaHe Ha TpaeKTOpUsTa Ha NJTb3raHe Ha naTtenara

MNpeaHa3HaueHmne:

Genu FS e KonsiHHa opTesa € MexaHW3bM 3a NPUCTAraHe 1 NoA/10XKa 3a natenata 3a
noB/VsiBaHE N KOPEKLUA Ha TPaeKTopuaTa Ha nib3raHe Ha nartenata. OpTesata ce
npunara U3KNoYMTeNHO 3a 0be3onacsiBaHe Ha KONSIHOTO.

CBoiicTBa:

+ MexaH13bM 3a NpuUcTsAraHe 3a NoBAVSIBaHe 1 KOPeKLMs Ha TpaekTopusTa Ha
nab3raHe Ha naTtenara

* JlecHo 1 6BbP30 HacTpoliBaHe Ha KOpeKLMsTa

+ [IMpeKTHO NpejaBaHe Ha cunata

+ KomnpecuseH voparn

* EnactnueH yopan oT cTpaHaTta Ha 3a4KONAHHAaTa AMKa

+ JleHTa 3a 3aKpenBaHe 0KoJ0 npaceLa

+ be3 cbAbpxaHve Ha naTekc

Nupnkaunn:

* Mateno ¢pemopaneH 601KOB CUHAPOM
* Bucoko pasnosioxeHve Ha natenara
+ MNaTenapHa natepanvsauyus

npOTVIBOﬂOKaBaHMiI:
He nocrassaiiTe NpoAayKTa B NMPsAK KOHTAKT C HapaHeHa KoxXa.

CTpaHNYHM ABNEeHNS:
Mpv NpaBWHa ynoTpeba gocera He ca M3BeCTHU CTPaHUYHU ABIeHUS.

YKasaHusa 3a noctaBsiHe

Mpeawn noctaBsiHe:

* Mong, NbpBO OTBOPETE /leHTaTa 3a 3aKpersaHe OKO/O fpaceLia 1 pasxnaberte
MexaHu3Ma 3a npucTaraHe Ha narenara.

+ 3a ja v3berHeTe NoBpexjaHe Ha nieTeHaTa TbkaH, BH/MaBaiiTe Mpy cnaraHe u
CMBbKBaHe nensLiarta 3akonyaska ga b6b/e 3akpeneHa BvHaru Ha
npeAHasHayeHarta 3a Hea rpanasa MOBbPXHOCT.

MNocTaBsAHe Ha opTe3aTa:

XBaHeTe opTesaTa B ropHUs Kpai.

3aBbpTeTe opTesarta Ha okosio 90°. Cnej ToBa MbXHeTe OMbHATUSA Harpej Kpak B
opTesaTa 1 i U3AbpraliTe Harope no Kpaka.

YBepeTe ce, Ye NoJ/10xKaTa 3a narefiata e pasrosioxeHa NpPasuIHO OKO/O
camaTa natena (= KoNsiHHaTa Kkanauka).

HacTpoiiBaHe Ha HaTUCKa Ha MeXaHM3Ma 3a NPUCTAraHe:

+ [opHa feHTa: 3a MHAMBYAYanHaA HACTPOiKa Ha HaTKCKa Ha MexaHn3ma 3a
npucTsiraHe NPoCcTo 0cBo6oAeTe NensLiiaTa 3akonyaska 3a 3akondyasaHe Ha
ropHarta ieHTa OT BbTpPeLUHaTa CTpaHa Ha Kpaka 1 U3TernieTe C /1eko ApbriBaHe A0
XenaHvst HaTUCK MO MOCoKa Ha BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kpaka 1 c/ief, ToBa OTHOBO



3akpereTe BbPXy sensLiaTta noBbPXHOCT. AKO JIeHTaTa e npekaneHo Abara, Ta

MOXe NHANBUAYANHO Aa Ce CKbCU.

JleHTa 3a 3aKkpenBaHe 0Ko/0 npaceLa: MbPBO 0CBO6OAETE NensLyaTa 3akonyanka

1 pa3xnabete neHTaTa. 3a HaCTpoiBaHe Ha HaTMCKa Ha MexaH13ma 3anpucTaraHe

naternete C 1eKo ApbnBaHe A0 XelaHuAa HaTUCK U npeKapaMTe NeHTaTa no

rnocoka Ha U3TernsHeTo OKOJo NpaceLa. 3anensalLms Kpaii 3akpeneTe ANpeKTHO

BbPXY leHTaTa. AKO JleHTaTa e NnpekaneHo Ab/ra, TS Moxe UHAVMBUAYaNHO Aa ce

CKBCU.

BHVMaHwe: 3a ga n3berHeTte npobnemute BCIeACTBIME Ha NPEeKOMEPHa KoMMpecus,

BHMMaBaliTe NeHTaTa Ja He e NpekaneHo CUAHO cTerHata. MNpw HeobXxoANMOCT f

pasxnabete.

Mpeau cHemaHe:

+ Mons, oTBopeTe NleHTaTa 3a 3akpernBsaHe OKOJI0 npaceLa 1 pasxnaberte neHTata
3a 6egpoTo. CneZ ToBa 6pbkHeTe OTAONY B opTe3aTta 1 AbpraiTe Hajony, 3a 4a A
cBanute.

BHumaHue:

CnesBalite CcbBeTUTE Ha CrneumanncTa, KOMTo BW MpeanucBa WU JOCTaBs TO3U
npoaykT. KoHcynTupalite ce ¢ Hero B ciyvali Ha AmckoméopT. CbxpaHsiBalite
NnpoAykTa Ha CTaiHa TemrnepaTypa, 3a npejrnoyvTaHe B Herosata OpuUrnHanHa
OMnakoBKa. V13non3BaHeTO Ha TO3M MPOAYKT 3a JledeHne Ha ApYr MauueHT He e
npenopbyYNTENHO, MOPaAN XUTMEHHN MepPKN 1N aHaTOMUYHK 0cobeHoCTU. Bcnukn
TEXKN WHUMAEHTY, KOWUTO Bb3HMKBAT BbB Bpb3ka C MpoAykTa, CneAsBa Aa ce
JOKNazBaT Ha NPOV3BOANTENS N HA KOMMNETEHTHUS OpraH Ha AbpXXaBaTa Y/eHKa, B
KOSATO e yCTaHOBeH Mon3saTenat U/wnm nauneHTbT.

NHCTpyKuMK 3a npaHe:

* He n3nonssaiite nepuaHv npenapatyi, OMEKOTUTENIN UIN arpecuBHI MPOAYKTA
(xnopupaHm NpoayKTr)

* [la ce visuexza v3nuHaTta Boja

* [la ce cylwv Aaney oT TOMINHEH U3TOYHNK

VDA% ==

CbcTaB Ha MaTepuana:
78% nonnamung, 12% enactaH, 6% nonvypeTaH, 2% nonnectep, 2% namyk

MaseTe Tas3n NHCTPYKLUMSA



Genu FS (35043) hr
Ortoza za koljeno za modulaciju putanje patele

Predvidena namjena:

Ortoza za koljeno sa sustavom za povlacenje i jastu¢i¢em za patelu Genu FS namijen-
jena je za modulaciju i korekciju putanje patele. Ortoza je namijenjena iskljucivo za
primjenu na koljenu.

Znacajke:

+ Sustav za povlacenje za modulaciju i korekciju putanje patele
« Jednostavno i brzo korektivno namjestanje

* lzravan prijenos snage

» Kompresijska tkanina

« Elasti¢no pletivo u poplitealnoj udubini

+ Remen na predjelu lista

+ Ne sadrZi lateks

Indikacije:

» Femoropatelarni sindrom
+ PoviSena patela

+ Lateralizacija patele

Kontraindikacije:
Ortoza se ne smije postavljati na podrucje otvorene rane.

Nuspojave:
Nuspojave pri pravilnoj primjeni dosad nisu poznate

Napomene uz primjenu

Prije postavljanja:

+ Najprije otkopcajte traku za ucvrs¢enje na predjelu lista i olabavite sustav za
povlacenje.

+ Kako bi se izbjeglo oStecenje tkanine, vodite racuna da kod postavljanja i skidanja
ortoze gornje dijelove Cicak-trake uvijek pri¢vrs¢ujete na donje dijelove Cicak-trake
predvidene za to.

Postavljanje ortoze:

« Prihvatite ortozu za gornji rub.

+ Okrenite ortozu za otprilike 90°. Uvucite ispruzeno stopalo u ortozu i navucite ju
na nogu.

+ Vodite rac¢una da jastucic¢ za patelu bude pravilno postavljen oko patele (= casice
koljena).

Prilagodba pritiska sustava za povlacenje:

+ Gornji remen: Za individualnu prilagodbu pritiska sustava za povlacenje jednos-
tavno olabavite Ci¢ak-zatvara¢ gornjeg remena s unutarnje strane noge laga-
nim povlacenjem do Zeljenog pritiska prema unutarnjoj strani noge i ponovno ga
pricvrstite na predvideni dio Ci¢ak-trake. Ako je remen predug, moZe se skratiti.

+ Remen na predjelu lista: Najprije olabavite Ci¢ak-zatvara¢, a potom opustite



remen. Za prilagodbu pritiska sustava za povlacenje lagano povucite do Zeljenog
pritiska te vodite remen oko lista u istom smjeru. Zatim, kraj ¢i¢ak-trake pricvrstite
izravno na remen. Ako je remen predug, moZze se skratiti.
Imajte na umu: Kako ne biste ugrozili cirkulaciju, svakako vodite racuna da traka ne
bude prejako stegnuta. Po potrebi olabavite traku.

Prije skidanja ortoze:
+ Olabavite remen na predjelu lista i na bedru. Potom uhvatite ortozu odozdo i
povucite je nadolje.

Mjere opreza:

PridrZavajte se uputa lijecnika ili ortopedskog tehni¢ara. U slucaju izraZenijih tego-
ba ili neugodnog osjecaja posavjetujte se s lijecnikom ili ortopedskim tehnicarom.
Cuvajte ortozu na sobnoj temperaturi, poZeljno u originalnom pakiranju. Radi osigu-
ranja ucinkovitosti, kao i iz higijenskih razloga, ortoza se ne smije davati na koriStenje
drugim osobama. Svi ozbiljni incidenti u vezi s proizvodom trebaju biti prijavijeni
proizvodacu i nadleZznom tijelu drZave ¢lanice u kojoj je korisnik i /ili pacijent smesten.

OdrZavanje:

» Nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje, omeksivace ili agresivna sredstva (npr.
proizvode koji sadrze klor)

+ Dobro ocijedite od vode

+ Susiti udaljeno od izvora topline
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Sastav materijala:
78 % poliamid, 12 % elastan, 6 % poliuretan, 2 % poliester, 2 % pamuk

Sacuvajte ovu uputu



THUASNE DEUTSCHLAND GmbH - Im Steinkamp 12 - 30938 Burgwedel
Tel.: +49 (0) 5139 988-0 - www.thuasne.de

@ THUASNE (UK) Ltd. - North Farm Road - Tunbridge Wells - Kent TN2 3XF
Tel.: +44 (0) 1295 257422 - www.thuasne.co.uk

@ TOWNSEND THUASNE USA - 4615 Shepard Street - Bakersfield, CA 93313
Tel.: +1 661 837 1795 - www.thuasneusa.com

THUASNE SAS - 120 Rue Marius Aufan - CS 10032 - 92309 Levallois Perret Cedex
Tel.: +33 (0) 477 814042 - www.thuasne.fr

THUASNE ITALIA Srl. - Via Alessandro Volta, 94 - 20832 Desio (MB)
Tel. +39 (0) 362 331139 - www.thuasne.it

THUASNE ESPANA S.L. - Calle Avena 22, Naves 3 a 5 - 28914 Leganés
Tel.: +34 (0) 91 6946943 - www.thuasne.es

THUASNE BENELUX - Klompenmaker 1-3 - 3861 SK Nijkerk
Tel.: +31 (0) 33 2474444 - www.thuasne.nl

THUASNE HUNGARY Kft. - Budafoki Gt 60 - 1117 Budapest
Tel.: +36 1 2091143 - www.thuasne.hu

THUASNE CERVITEX Ltd. - The Bell House, 20 Hataas St. - Kfar Saba, 44425
Tel.: +972 9 7668488 - www.cervitex.com

@ THUASNE POLSKA Sp.z.0.0. - Al. Krakowska 202, tazy - 05-552 Magdalenka
Tel.: +48 22 7973048 - www.thuasne.pl

THUASNE SCANDINAVIA AB - Box 95 - 131 07 Nacka
Tel.: +46 (0) 8 6187450 - www.thuasne.se

THUASNE SK, s.r.o. - Mokran zahon 4, 821 04 Bratislava
Tel.: +421 249104088, -89 - www.thuasne.sk

THUASNE CR s.r.o. - Naskové 3 - 150 00 Praha 5
Tel.: +420 602 189 582 - www.thuasne.cz



GroRe - Size - Taille - Taglia - Talla - Tamanho - Maat - Stgrrelse - Storlek -
Gr./Size] Koko - MéyeBog - Velikost - Rozmiar - Suurus - izmérs - Dydis - Velkost -
Velikost - Méret - Marime - Pa3mep - Veli¢ina

Links oder rechts - Left or right - Droite ou gauche - Sinistro o destro -
Izquierda o derecha - Esquerda ou direita - Links of rechts - Venstre eller

hejre - Vanster eller hdger - Vasen tai oikea - Aplotep. | 8€E. - Vlevo nebo
vpravo - Strona lewa lub prawa - Vasakul vdi paremal - Kreisa vai laba
puse - Kairéje arba deSinéje - Vlavo alebo vpravo - Levo ali desno - Balos
vagy jobbos - Stanga sau dreapta - 1B unu geceH - Lijevo ili desno

UK Responsible Person (UKRP) :
Thuasne UK Ltd

U K Unit 4 Orchard Business Centre

C n North Farm Road
Tunbridge Wells TN2 3XF, United Kingdom

THUASNE DEUTSCHLAND GmbH
Im Steinkamp 12 - D-30938 Burgwedel
Tel.: +49 5139 988-0 - Fax: +49 5139 988-177
kundenservice@thuasne.de - www.thuasne.de

International
Tel.: +49 5139 988-204 - Fax: +49 5139 988-178
export@thuasne.de c E
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